Šis ir Eiropas Kopienu Tiesas nolēmuma tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. TTC tulkojums uzskatāms par informatīvu materiālu. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu Tiesas nolēmumi, kas publicēti Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā (angļu valodā - European Court reports (ECR), kā arī jebkurā citā no Eiropas Savienības oficiālajām valodām). Vienīgi publikācijas Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā ir uzskatāmas par autentiskām.

TIESAS SPRIEDUMS

1977. gada 2. februārī(
Amsterdam Bulb B.V. 

pret 

Dekoratīvo augu ražošanas apvienību [Produktschap voor Siergewassen] 
(lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu, ko iesniegusi Tirdzniecības un rūpniecības apelācijas instances tiesa [College van Beroep voor het Bedrijfsleven])

Lieta 50/76

par lūgumu, ko Tiesai atbilstoši EEK līguma 177. pantam iesniegusi Tirdzniecības un rūpniecības apelācijas instances tiesa, lai tiesvedībā starp

Amsterdam Bulb B.V.
un

Dekoratīvo augu ražošanas apvienību 
saņemtu prejudiciālu nolēmumu par to, kā interpretēt Regulu (EEK) Nr. 1767/68 (OV īpašais izdevums angļu valodā [English Special Edition], 1968 II, 530. lpp.) un Regulu (EEK) Nr. 369/75 (OV, 1975, L 41, 1. lpp.) par minimālo cenu sistēmu, ko piemēro, eksportējot saknes ar lapu rozeti, sīpolus un gumus uz trešām valstīm.

TIESA

šādā sastāvā: priekšsēdētājs H. Kučers [H. Kutscher], palātu priekšsēdētāji A. M. Doners [A. M. Donner] un P. Peskatore [P. Pescatore], tiesneši J. Mertenss de Vilmarss [J. Mertens de Wilmars], M. Serensens [M. Sørensen], Makenzijs Stjuarts [Lord Mackenzie Stuart], A. O’Kīfs [A. O’Keeffe], Dž. Bosko [G. Bosco] un Ā. Tufē [A. Touffait],

ģenerāladvokāts F. Kapotorti [F. Capotorti],

sekretārs A. van Haute [A. Van Houtte]
pasludina šo spriedumu.

Spriedums

1. Ar 1976. gada 15. jūnija rīkojumu, ko Tiesa saņēmusi 17. jūnijā, Tirdzniecības un rūpniecības apelācijas instances tiesa lūdza Tiesu sniegt prejudiciālu nolēmumu par to, kā interpretēt Padomes 1968. gada 27. februāra Regulu (EEK) Nr. 234/68 (OV īpašais izdevums angļu valodā, 1968 I, 26. lpp.), Komisijas 1968. gada 6. novembra Regulu (EEK) Nr. 1767/68 (OV īpašais izdevums angļu valodā, 1968 II, 530. lpp.) un Komisijas 1975. gada 10. februāra Regulu (EEK) Nr. 369/75 (OV, L 41, 1975, 1. lpp.), ciktāl tās attiecas uz minimālo cenu sistēmu puķu sīpolu eksportā.

2. Tiesa tiek lūgta lemt, vai minēto regulu noteikumi “vai citi Eiropas tiesību aktu noteikumi vai principi” aizliedz kompetentai valsts organizācijai pieņemt noteikumus, ar kuriem nosaka puķu sīpolu eksporta cenas un kuri ir daļēji saskaņā ar Kopienas regulām, bet kuros iekļauti arī tādi noteikumi, kuru nav minētajās regulās un kuriem tur nav juridiska pamatojuma.

3. Valsts tiesību normas ietver gan Kopienas regulu noteikumiem identiskus, gan arī tādus noteikumus, kuri: 

— 
nosaka minimālo eksporta cenu puķu sīpoliem, kas ir mazāki nekā puķu sīpoli, kuru minimālā eksporta cena ir noteikta ar Regulu Nr. 369/75; 

— 
nosaka minimālo eksporta cenu puķu sīpoliem, kuru minimālās eksporta cenas nav noteiktas Regulā Nr. 369/75; 

— 
atsevišķos gadījumos piešķir atbrīvojumus no valsts tiesību normu noteikumiem; 

— 
paredz sodus par noteikumu pārkāpumiem.

4. Kā Tiesa jau ir atzinusi citās lietās, piemēram, savā 1973. gada 10. oktobra spriedumā (Variola SpA pret Itālijas Finanšu administrāciju, 1973, ECR 981), Kopienas regulas tiešā piemērošana nozīmē to, ka tās stāšanās spēkā un tās piemērošana nav atkarīga no tās pārņemšanas attiecīgās valsts tiesību aktos.

5. Pamatojoties uz saistībām, kuras izriet no Līguma, dalībvalstu pienākums ir neradīt šķēršļus regulu un citu Kopienas tiesību normu tiešajai iedarbībai.

6. Stingra šo saistību izpilde ir obligāts nosacījums vienlaicīgai un vienādai Kopienas regulu piemērošanai visā Kopienā.

7. Tādēļ dalībvalstis nedrīkst ne pašas pieņemt, ne arī atļaut valsts organizācijām, kurām ir likumdevējvara, pieņemt tiesību aktus, kas kādas tiesību normas Kopienas būtību un iedarbību noslēptu no personām, uz kurām šīs normas attiecas.

8. Kopš Kopiena saskaņā ar Līguma 40. pantu pieņem regulas, ar kurām noteiktās nozarēs izveido kopīgas tirgus organizācijas, dalībvalstu pienākums ir neveikt pasākumus, kuri varētu radīt atbrīvojumus no šīm regulām vai tās nelabvēlīgi ietekmēt.

9. To noteikumu saderība ar Kopienu regulām, uz kuriem atsaucas valsts tiesa, jāizskata, ņemot vērā ne tikai šajās regulās skaidri izteiktos noteikumus, bet arī šo regulu mērķus un uzdevumus.

10. Regulā Nr. 234/68, kas ir konkrētās nozares pamatregula, proti, preambulas otrajā apsvērumā ir norādīts, ka veģetējošu koku un citu augu, sīpolu, sakņu un tamlīdzīgi, grieztu ziedu un dekoratīvo zaļumu ražošana dažu Kopienas reģionu lauksaimniecības ekonomikā ir īpaši svarīga, kā arī ir atzīta vajadzība veicināt šādu produktu racionālu tirdzniecību un nodrošināt stabilus tirgus nosacījumus.

11. Minētās regulas preambulas piektajā apsvērumā ir teikts, ka puķu sīpolu eksports uz trešām valstīm Kopienai ekonomiski ir ļoti svarīgs, ka šāda eksporta turpināšanu un attīstību var nodrošināt cenu stabilizēšana šajā tirdzniecības nozarē un ka tādēļ šiem produktiem jāparedz minimālās eksporta cenas.

12. Minētās regulas 3. pants paredz, ka Padome var pieņemt noteikumus par to produktu kvalitātes standartiem, izmēriem un iesaiņojumiem, uz kuriem attiecas tirgus kopīgā organizācija, kā arī par šo standartu darbības jomu.

13. Saskaņā ar to pašu pantu tad, kad standarti ir pieņemti, produktus, uz kuriem tie attiecas, var izstādīt pārdošanai, piedāvāt pārdošanai, pārdot, piegādāt vai citādi realizēt tikai saskaņā ar minētajiem standartiem.
14. Saskaņā ar minētās regulas 7. pantu Komisija var noteikt minimālās cenas eksportam uz trešām valstīm.
15. Pamatregulas Nr.234/68 īstenošanai 1968. gada 12. martā pieņemtā Padomes Regula (EEK) Nr. 315/68, ar kuru nosaka kvalitātes standartus puķu sīpoliem, sakneņiem un gumiem (OV īpašais izdevums angļu valodā, 1968 I, 46. lpp.) 2. pantā paredz, ka šie standarti attiecas gan uz Kopienas iekšējo tirdzniecību, gan uz tirdzniecību ar trešām valstīm.

16. Tas pats pants aizliedz eksportēt uz trešām valstīm puķu sīpolus, sakneņus un gumus, kuru izmērs ir mazāks par minētās regulas pielikumā noteikto minimālo izmēru.

17. Īstenojot Regulas Nr. 234/68 7. panta 2. punktu, Komisija pieņēma Regulu (EEK) Nr. 1767/68 par minimālo cenu sistēmu, ko piemēro, eksportējot saknes ar lapu rozeti, sīpolus un gumus uz trešām valstīm.

18. Pēdējā regulā iekļautie īstenošanas noteikumi paredz, ka minimālās Kopienas cenas nosaka saskaņā ar 1. pantu, un īpaši norāda uz “minimālām eksporta cenām, kuras dalībvalstis var būt piemērojušas trīs gados līdz gadam, kurā nosaka minimālās cenas”.

19. Minētās regulas 2. pants aizliedz eksportēt uz trešām valstīm produktus, kas ietverti minimālo eksporta cenu sistēmā, par cenu, kas ir zemāka nekā minimālā cena, ko piemēro šim produktam, un paredz, ka tad, ja konkrētam minētā produkta izmēram nav noteikta minimālā cena, minētajam izmēram piemēro zemāko minimālo eksporta cenu, kas noteikta šim produktam.

20. Pirmais pants Komisijas Regulā (EEK) Nr. 369/75, ar ko attiecīgajam tirdzniecības gadam nosaka minimālās cenas par dažu sakņu ar lapu rozeti, sīpolu un gumu eksportu uz trešām valstīm, paredz, ka minimālo cenu katram produktam nosaka līmenī, kas norādīts minētās regulas pielikumā.

21. Minētajā pielikumā ir norādīts, ka minimālās eksporta cenas tiek skaidri noteiktas tikai dažiem no Regulas Nr. 315/68 pielikumā uzskaitītajiem produktiem un dažiem izmēriem, kas lielāki par Regulā Nr. 315/68 norādītajiem minimālajiem izmēriem.

22. Tomēr no Regulas Nr. 1767/68 2. panta izriet, ka minimālā eksporta cena ir piemērojama arī tādiem izmēriem, kuriem Regulā Nr. 369/75 šī cena nav precīzi noteikta.

23. Šī minimālā eksporta cena ir vienāda ar zemāko minimālo cenu, kas attiecīgajam produktam noteikta ar Regulu Nr. 369/75.

24. Turklāt no Kopienas noteikumiem kopumā izriet, ka produktus, kuru izmēri ir mazāki par Padomes Regulas Nr. 315/68 pielikumā noteiktajiem minimālajiem izmēriem, nedrīkst eksportēt.

25. Tādēļ atbildei jābūt tādai, ka viszemākā minimālā eksporta cena, kas noteikta attiecīgajam produktam ar Regulu Nr. 369/75, ir piemērojama produktiem, kuri ir lielāki par minimālo izmēru, bet mazāki par izmēriem, kuri precīzi uzskaitīti minētās regulas pielikumā.

26. Attiecībā uz valsts iestādes noteiktām minimālajām cenām, kuras piemēro, uz trešām valstīm eksportējot produktus, uz kuriem attiecas kopīgā tirgus organizācija, izņemot ģintis, sugas vai šķirnes, kurām Komisija līdz šim nav noteikusi minimālās cenas, jāatzīst, ka neviens Kopienas noteikums noteikti neaizliedz šādu cenu noteikšanu.

27. No periodiski pieņemtajām regulām, kuras nosaka minimālās cenas, nav skaidrs, kādēļ Komisija nolēma noteikt minimālās cenas Kopienas līmenī tikai par dažām tirgus kopīgajā organizācijā iekļauto produktu šķirnēm.

28. Ņemot vērā visas Kopienas regulas šajā nozarē, nav iespējams secināt, ka Komisija vēlējās netieši norādīt, ka pārējie produkti jāeksportē par cenām, ko brīvi nosaka tirgus konjunktūra.

29. Gluži pretēji, no Komisijas izstrādātajiem noteikumiem minimālo cenu sistēmas īstenošanai var secināt, ka dalībvalstis drīkst turpināt noteikt minimālās eksporta cenas līdz tam brīdim, kad Komisija būs nolēmusi pati noteikt tādas cenas Kopienas līmenī.

30. Tādēļ atbildei uz valsts tiesas uzdoto jautājumu ir jābūt tādai, ka par nesaderīgiem ar Kopienas tiesībām nav uzskatāmi tādi valsts tiesību akti, ar kuriem noteiktas minimālās cenas, ko piemēro, uz trešām valstīm eksportējot to šķirņu sīpolus, kam Komisija Regulā Nr. 369/75 nav noteikusi minimālās cenas, un ar kuriem netiek radīti atbrīvojumi no Kopienas sistēmas, ar kuriem netiek ierobežota tās darbības joma un kuriem ir tāds pats mērķis, proti, cenu stabilizācija tirdzniecībā ar trešām valstīm.

31. Attiecībā uz valsts tiesību aktiem, kuri paredz sankcijas par Kopienas noteikumu pārkāpumu, jāatzīst, ka šie noteikumi gan aizliedz eksportēt uz trešām valstīm tos no minētajiem produktiem, kuri neatbilst Kopienas kvalitātes standartiem, taču tie neparedz sankcijas gadījumos, kad minētos aizliegumus ir pārkāpuši indivīdi.

32. Lai gan EEK līguma 5. pants uzliek dalībvalstīm pienākumu veikt visus attiecīgos pasākumus, gan vispārējus, gan īpašus, lai nodrošinātu to pienākumu izpildi, kas izriet no Kopienas iestāžu veiktās darbības, tas ļauj dažādajām dalībvalstīm izraudzīties tādus pasākumus, kurus tās uzskata par piemērotiem, tostarp pat sankcijas par kriminālpārkāpumiem.

33. Tādēļ valsts tiesai sniedzamajai atbildei ir jābūt tādai, ka tad, ja Kopienas noteikumi neparedz īpašu sankciju uzlikšanu indivīdiem par Kopienas noteikumu neievērošanu, dalībvalstis ir kompetentas noteikt tādas sankcijas, kādas tās uzskata par piemērotām.

34. Attiecībā uz jautājumu par valsts iestādes atļauju piešķirt atbrīvojumu no Kopienas noteiktajām minimālajām cenām, jāatzīst, ka šādu iespēju neparedz ne Regula Nr. 234/68, ne arī tās īstenošanas regulas.

35. Tādēļ dalībvalstis ne tiešā veidā, ne ar to izveidotu vai atzītu organizāciju starpniecību nedrīkst atļaut vai pieļaut atbrīvojumus no Kopienas tiesībām.

Lēmums par tiesāšanās izdevumiem

36. Tiesāšanās izdevumi, kas radušies Eiropas Kopienu Komisijai, kura iesniedza savus apsvērumus Tiesā, nav atlīdzināmi.

37. Tā kā šī tiesvedība attiecībā uz pusēm pamattiesvedībā ir stadija procesā, ko izskata valsts tiesa, tā lemj par tiesāšanās izdevumiem.

Ar šādu pamatojumu

TIESA

nospriež: 

1. Dalībvalstis nedrīkst ne pašas pieņemt, ne arī atļaut valsts organizācijām, kurām ir likumdevējvara, pieņemt tiesību aktus, kas kādu tiesību normu Kopienas būtību un iedarbību noslēptu no personām, uz kurām šīs normas attiecas.

2. Viszemākā minimālā eksporta cena, kas noteikta attiecīgajam produktam ar Regulu Nr. 369/75, ir piemērojama produktiem, kuri ir lielāki par minimālo izmēru, bet mazāki par izmēriem, kuri precīzi uzskaitīti minētās regulas pielikumā.

3. Tādus valsts tiesību aktus, ar kuriem noteiktas minimālās cenas, ko piemēro, uz trešām valstīm eksportējot to šķirņu sīpolus, kam Komisija Regulā Nr. 369/75 nav noteikusi minimālās cenas, un ar kuriem netiek radīti atbrīvojumi no Kopienas sistēmas, ar kuriem netiek ierobežota tās darbības joma un kuriem ir tāds pats mērķis, proti, cenu stabilizāciju tirdzniecībā ar trešām valstīm, nevar uzskatīt par nesaderīgiem ar Kopienas tiesībām.

4. Ja Kopienas noteikumi neparedz īpašu sankciju uzlikšanu indivīdiem par Kopienas noteikumu neievērošanu, dalībvalstis ir kompetentas noteikt tādas sankcijas, kādas tās uzskata par piemērotām.

5. Dalībvalstis ne tiešā veidā, ne ar to izveidotu vai atzītu organizāciju starpniecību nedrīkst atļaut atbrīvojumus no Kopienas noteiktajām minimālajām cenām.

[Paraksti]

Pasludināts atklātā tiesas sēdē 1977. gada 2. februārī Luksemburgā.

Sekretārs 

Priekšsēdētājs 

A. van Haute 

H. Kučers
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